
1 Նամակներ , նկատողություններ 

ՏԱՍՆՈՒԹԵՐՈՐԴ Դ Ա Ր Ի ԱՍ ՏՐԱԽ ԱՆԻ ՀԱՅԵՐԻ ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ԿՅԱՆՔԻ 
ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆԻՑ 

Աս արա քսանի հաչ գաղութի մ շս։ կութս՛ յ ին Կւա^բք1 մասին հետաքրքիր տե ղեկ ութ քունն եր եհ 

Հաղորդում Մաշտոցի անվան Մատենադարանում պահպանվող մի շարք ձեռագրեր, որ գր՚Լեչ 

հհ Ни արա քսան ում մե՛զ հետաքրքրող ժամ անակաշրշանում կամ պատկանելիս են եղել աստրա-

խանքի հայերինէ 

Այգ ձեռագրերից ամենահինը այն «Տոմ արա տետրն л կ, որ գրել Է 1744 թ. Հարություն 

՛Հարիր ջան յան Я աղաչեցին 1 լ Զ եռագիրը պարունակում Է իր ժամանակի համար կարևոր բապ-

մաթիվ տոմարական տեղեկություններ. օրինակ, քրիստոնեական և հայկական (այսպես 

կոչված «Փոքր հայկականл կամ աԱզարյան» )2 տոմարների համեմատական աղյուսակ, տեղե-

կություններ այն մասին, թե որ տարվա որ օրերին Է ընկնում այս կամ այն տոնը , Հող ի ակի 

համաստեղությունների աղյուսակ, տեղեկություններ տարվա տարբեր եղանակների ընթացքում 

ցերեկվա ու գիշերվա տևողության, ինչպես նաև ամիսների օրերի թվի մասին։ Հետաքրքիր Է» 

որ շաբաթվա օրերին և տարիներին վերաբերող տեղեկությունները տրվում են առաջիկա ՏՕ 

տարիների համար. դա ըստ երևույթին արված կ այն պատճառով, որ այն ժամանակ օրացույց-

ները կանոնավոր չէին հրատարակվում և ամեն մի այդպիսի ձեռագիր պետք է օգտագործվեր 

շատ տարիների ընթացքում։ Я եռագիրը պարունակում է նաև թվաբանական 20 խնդիր, որոնց 

օրինակները վերցված են առևտրական բնագավառից՝ դրամական կամ չափ ու կշռի միավոր-

ներով» 

Ավելի հետաքրքիր է Ղուկաս Վան ան դե՛ցու կազմած և 1699 թ. Ամստերդամում հրատա-

րակված «Գանձ չափոց, կշռոց, թուոյ և դրամից բոլոր աշխարհի» գրրի ձեռագիր օրինակը, որ 

արտագրված է Աստրա խանում 1753 թ.^։ Աքն հանգամանքը, որ այգ գիրքը XVIII դարի կե-

սերին արտագրվել է Աստրա խան ում, խոսում է նրա պարունակած տեղեկությունների նկատ-

մամբ այստեղ եղած հետաքրքրության մասին։ Բնորոշ Հ, որ ձեռագրերում բերված թվաբանա-

կան խնդիրներում ու առևտրի բնագավառից վերցված օրինակներում գործածված են դրամ-

ների, չափ ու կշոի ռուսական միավորներ» Բացի այդ, բերված են նաև Ւտալիայում, Հոլանդիա-

յում, Թուրքիայում և Պարսկաս ս.անում րնդունված չափ ու կշոի հիմնական միավորներըւ 

Ամենամեծ հետաքրքրությունը ներկայացնում է XVIII դարի մի անանուն առևտրականի 

հուշատետրը^, որը վաղուց գրավել է ուսումնասիրողների ուշադրություն ը5յ Պ արղված է, որ 

այն պատկանելիս է եղել Ռուսաստանում ճանապարհորդած մի հայ վաճառականի, որը, մեր 

կարծիքով, անկասկած եղել Հ աստրախանցի հայւ Հուշատետրում մի տեղ հեղինակը բերում է 

Աստրախանի և Տարիցինի միջև ընկած փոստային կայանների ցուցակը՝ նշելով նրանց հեռա-

վորությունը միմյանցից և միաժամանակ գրում, որ ինքը 1774 թ. Աստրա խանից գնացել է 

Պետեր բուրգ ((Г յԱստրախանից գնում Լի Ս. Պետերբ ուրդ յ»6)» Հազիվ թե Աստրախանից բ ացի 

մի այլ քաղաքի բնակիչ գրեր е յԱստրախանից գնում էի» և կամ նշեր հենց այդ շրշան ի փոս-

տային կայանների հեռավորություններըւ Ավելի ուշ շրջանի գրանցումները, որ կատարված են 

ձեռագրի վերքին էշերում և վերաբերում են 1843 և 1915 թթՀ, նույնպես վկայում են, որ այգ 

ձեռագիրը միշտ գտնվելիս է եղել Աստրախանում։ 

1 ՀՍՍՌ Մինիստրների սովետին առընթեր Հին ձեռագրերի գիտահետազոտական ինստի-

տուտ (Մատենադարան), ձևս. Л? 8424։ 
2 а Փոքր Հայկական» կամ Ագար յան տոմարր, որ սկսվում էր 1616 թվականից, մեզ հե-

տաքրքրող ժամանակաշրջան ում տարածված էր Նոր-Զուղալում և այն հայկական գաղութնե-
րում (օրինակ4 Աստրախանում), որտեղ բավական մեծ թիվ էին կազմում նորչուզայեցիները» 

3 Մատենադարան, ձեռ» № 9284* 
4 Մա տենադարան, ձեո, Л* 5954։ 

5 Տե՛ս А. М II а ц а к а н я н, 0 6 одной древней рукописи, . К о м м у н и с т " , օրաթերթ, 
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• Մա են ադա բաս ֆ ձե я , Л? 5954, Է9 127թէ 
7 Նույն տեղում, Էշ 150ր — 15հ 



300 Նամ ակներ , ն կ ա տ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 300-

Հիշյալ հանգամանքները ստիպում են ենթադրել, որ տվյալ հուշատետրը պատկանելիս է 
եղել մի ա աո րախ ան էյի հայ վաճառականի, որը հաճախ Էր լինում Մոսկվայում ու Պ ետերբուր-
գոսէ ե իր գրառումները կատարել Է րազմաթիվ տարիների ընթացքում ։ 

Այս հուշատետրը վկայում Է նրա հեղինակի ընդարձակ գիտելիքների, լայն մտահորիզոնի 
մասին։ Яեոագրի մեծ մասը կազմում ( աՕրգարանը», որի մեէ գրանցված են ոչ միայն հայ-
կական, այլե ռուսական երդեր» 

Ժողովրդական բանահյուսության նկատմամբ ձեռագրի հեղինակի հետաքրքրության մա-
սին են խոսում նաե գրի առած հայկական, ռուսական (գրված ռուսական տառերով} ե նույն-
իսկ գերմանական առածներըւ Ձեռագրում տեղ գտած այբուբենները Հ հայկական, ռուսական, 
լատինական ե արաբական) խոսում են նրա հեղինակի լեզվաբանական հետաքրքրասիրության 
մասին» Ղրանց պետք Լ ավելացնել նաե հուշատետրում բերված Հա յերեն-ռուս երեն ւիորրիկ բա-
ռարանը ե ռուսերեն քերականական վարժություններըէ 

Այգ ժամանակաշրջանի համար սովորական դարձած տոմարական տեղեկություններից 
բացի, հուշատետրի հեղինակը հանգամանորեն բացատրում Է հուլյան ե գրիգորյան տոմարների 
տարբերությունըւ Նման տիպի ձեռագրերի համար բոլորովին անսովոր են հուշատետրի պա֊ 
րունակած այն տեղեկությունները, որ վերաբերում են ռուսաց պատմությանըւ 

Վերշապես, անհայտ աստրախանցու արտակարգ Հետաքրքրասիրության մասին Է վկայում 
Մոնգոլֆյե եղբայրների՝ օդապարիկով կատարած թռիչքի նկարագրությունըւ Հուշատետրում 
բերված Է նույնիսկ այգ օդապարիկի նկարը։ Ըստ երեույթին հեղինակն այգ նյութերը վերց-
րել ու թարգմանել Լ որ և Է տպագիր Հր աս։ ար ակ ո ւթյունից» 

XVIII դարի կեսերին ստեղծվեց աԱստրախանի հայերի Դատաստանագիրքըորը տվյալ 
ժամանակաշրջանի ամ են ահ ետ ա քրքիր իրավական փաստաթղթերից մեկն Է» Միաժամանակ հարկ 
Լ նշել, որ ույդ Դատաստանագիրքը հայկական այն սակավաթիվ օրենսգրքերից Է, որոնք 
գործնական կիրառում ունեին» 

Դատաստանագրքի կազմողներն Էին Եղիազար Գրիգորյանը, Գրիգոր Կամ պան յան ր ե Սար-
դիս Օհան յան ը» Հատկապես ի դեմս Գրիգոր Կամ պան քանի (Գրիգորի Կամպանովի) մենք տես-
նում ենք չափազանց բազմակողմանի գիտելիքների ու հետաքրքրությունների տեր մի անձնա-
վորության ե աչքի րնկնող հասարակական պ ործ չի։ 

1750—60 ֊ական թթ, Կամ պան յան ը մասնակցում Է վերոհիշյալ Դատաստանագիրքը կազ-
մելու աշխատանքին, որն ավարտվում Է 1765 թ.է Մատենադարանի ձեռագրերի բաժնում պահ-
պանվում Լ մի ՞Երգարան», որը նույնպես կազմել Է Կ ամ պան յան ը 1766—€7 թթ, այն պարու-
Նա կում Է հոգևոր բնույթի 42 երգեր ու հայերեն տառերով գրված մի քանի պարսկական Г բա-
յաթի»-ներ* լ 

Կամ պան յանի՝ պարսկերեն գիտենալու մասին վկայում Է մի այլ փաստ ես» Հ. Անաս յանի 
աՀայկական մատենագիտություն» գրքում տեղեկություններ են տրված Վենետիկում պահվող 
մի ձեոագրի մասին, դա արարակ^ւն աոաջին խալիֆներից մեկի՝ Ալոլ տված վա վերա դիրն Է» 
որը պարսկերենից Հայերեն Հ թարգմանել Գ, Կամպ՚սնյանը 1767 

Մովսես Ս արաֆովր 1769 թ. հիշատակում Է Կամ պան յանի անունը այն անշանավոր հայերի» 
թվում, որոնց գիտությամբ Սարաֆովը կազմել Էր Հայաստանն ազատագրելու նախագիծը*-է 
Կ и մ պ ան է ան ր հայտնի Լր նաե որպես Աստրախանի ամենախոշոր առևտրականներից ու մետաք-
սի մանուֆակտուրաների տերերից մեկըւ 

Աստրախանի հայերի կոլտուրական միջավայրից Հր սերում նաև հետագայում Պ ետ եր-
բուրգում հայտնի դարձած Կ լեոպատրա Սարաֆովան, որի Ц ր չին Է պատկանում «Գիրք որ կոչբ 

8 Մատենադարան, ձեռ. М 7383» Այգ Դատաստանագրքի մանրամասն յ&ութագիրն ու հա-
տուկ վերլուծությունը տես Ֆ. Պողոսյանի աԱստրախանի հայերի Դատաստանագիրքը» Լ шгան-
բեր Մատենադարանի», Л? 6, 1962), աԴատարանակազմությունը ըստ Աստրախանի հայոց 
Դատաստանագրքի>•) ՀՍՍՌ ԳԱ աՏեզեկագիր», 1963, М 1) ե» •Դատավարությունը ըստ Աստրա-
քսանի հայոց Դատաստանագրքիл / աՊ ատմա-բանասիրական հանդես», 1964, М I ) հոդված-
ներում » 

& Մատենադարան, ձեո. М 9840։ 
10 Տե՛ս Հ. Ան ա и յ ա ն, Հայկական մատենագիտություն, հատ, Ա, Երևան, 1959, է! 
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" Տե՛ս А. Р. И о а н н и с я н , Иосиф Эмин, Ереван, 1945, էք 268$ 



Նամ ակներ, հկաաւքղ❁ւթյ»»եէւեր տօ է 

բանալի գիտութեան» ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ա ն ը , որ Հրատարակված Է Պ ետերրուրգ / . Հայկական տպա՛ 

բանում / 788 թ . I ' / . Ս արաֆովան Ш սարա խան քքի խոշոր հայ էք աճ աո ական ե Հասս ր и, կա կան 

գ ո ր ծ ի չ ՄովսԿи Ս ա ր ա ֆ ո վ / , դուստրն Լք! Հ ի շ յ ա լ ԳՐթՒտ երևում Է, որ նա շատ քավ իմացեք Լ 

Հայերենն "է ո ուսեր են ր Ա ունեցել Է իր ժամ ան ակի Համ ար ա ՛ լ ա քավոր Հասարակական՛ բաղա-

սական Հ ա յ ա ց ք ն ե ր ւ 

Ա յ ն Հանդամ ա ն բ ր , որ պաՀպանվաձ ձ ե ռ ա գ ր ե ր ի ց մ ի քանիս ր երդ արաններ ե՛հ, խոսում Է 

երամշտ ական արվեստի նկատ մ ամ ր աս տրախ անցի Հ ա յ ե ր ի Հ ե տ ա ք ր ք ր ո ւ թ յ ա ն մ ասին$ 

Առևտրի ասպարեզում Աստրախանր 1Տ՛ բղ դ արում խաղում Էր կարևոր ղերւ ԱստբաՀսանի 

պայմ աններոսՏ անՀրաժեշտ Լին ոչ մ ի այն պարգապես գրագետ մ ա ր դ ի կ , ա յ լ և , մասնագետներ, 

որոնք իմ անայրն ոադմ ական և ծ ո վ ա յ ի ն գործ ր , դ ի տ եհ ա յ ի ն քեղուներ ե ա րՀեստներ։ Հայե.$ի 

Հետ կամ նրանց մ իքն որդ ութ յ ա մ ր կատարվող աոևտուրր դուս ,սո ևտբականներից պա Հանքում 

Էր գիտենալ Հ ա յ ո ր լեզունւ 

Արտաքին գ ո ր ծ ե ր ի կ ո լ ե գ ի ա յ ի 1 7 5 3 թ . Հունիսի 28 ՛ ի և Ա տ ա տ ս ֊ կոն տ ո ր ա յ ի նույն թվակա-

նի ս ե պ տ ե մ բ ե ր ի 4 ՛ ի Հրամ անագրերով կարդ ադ րված Էր Աս արա խան ում $ աշակերտ ր ն դ ո ւ ՚ / ե ՛ ՝ 

թ ո ւ ր ք ե ր ե ն , պարսկերեն, թաթարերեն և Հ ա յ ե ր ե ն սովորեցնելու Համ ար, րստ որում նախատես-

ված Էր յ ո ւ ր ա ք ա ն չ յ ո ւ ր տարի նրանց ուսուցմ ան վրա Աս տրախ ան ի նա՛ անգային գրասենյակի 

Հաշվին ծախսել 2 5 0 ո ուր լի I 

Հետագայում Հայ ոց լ ե զ վ ի սւսուցոսք բ մտցվեց ն ա ե 1788 թ . ԱստրախաԿում բացված 

Գլխավոր ժողովրդական ուսումնարանում որբ 1806 9 , դարձավ դիմսագիա ի Ա յ գ ուսում սա-

րանում Հատուկ ղ աս արան Էր ստեղծվել շարրա յ ի ս զ ի ն վ ո ր ն ե ր ի ո ր դ ի ն ե ր ի Համար, որոնց սո-

վորեցնում Էին կ ա լ մ ի կ ե ր ե ն , թ ա թ ա ր ե ր ե ն , թուր բ ե ր ե ն , պարսկերեն և Հ ա յ ե ր ե ն ։ Հ ա յ ո ց լ ե զ վ ի 

ղ ասատուն աո ե տրական Արտ եմ ի Գելյանովհ Էր\ 3 , 

Արևե լյան լ ե զ ո ւ ն ե ր ի ուսուցում ր Գլխավոր ժ ո ղ ո վ ր դ ական ուսումնարանում 1799 թ . դագա՛ 

յ;ևցվեց՝ с արևելյան լեզուն եր ուսումնասիրելու ասպարեզում աշակերտների ց ո ւ յ ց տված սա . ' ֊ 

մ անափ ակ Հաջ/է դո ւթյուննե րի Հետևանքովս I 4/ Ինչպես տեսնում ենք ք արևելյան (եզու ներիս տի 

րապետող սեփական կադրեր ստեղծ ե լու ո ւ ղ ղ ո ւ թ յ ա մ բ կառավարության վ ՚ ո ր ձ ե ր բ անՀւսքողու-

թ յ ո ւ ն կ ր ե ց ի ն ։ Ռուսական դիվանադիտության և արևելյան առևտրի ասպարեզում որպես թարգ -

մանիշներ և. մ ի քն որ դներ շարունակում Էին Հանդ ես գալ գքխավորւսպես Հա յ ե ր ր г Ն ր ա ՚ ւ բ ակտի-

վորեն օժ անդ ակում Էին Ա и տ բա խան ում ուսումնական Հ ի մ ն ա ր կ ն ե ր ստեղծելու դ ործ ին։ Եր,՛ 

սլա ր գվում Է, որ ուսս ւմ հարա Նի կազմակերպման Համար Հա տկաց լի՛ ծ պետական գ ում ա ոնեոր 

( 4 0 0 0 ո . ^ չեն բ ա վա կանացն ո ւ մ , Ա սարա խան ի ռուսական, Հա յկական ե թա թարս՛ կան Հա է այն թ ֊ 

ն ե ր ր Հ ան գան ակութ յ ո ւն են կազմ ակերպոս/ տեղի առևտրական հերի ու ա յ լ քաղսէթացինեոի 

շրշան ո и? և Հավաքված դ ում արբ ( 3 0 0 0 ո . ) Հա տկացն ում ուսումնարանի կարի քսեր ր Հոգ ալուն՚ ՝-'» 

Մ ի քանի տարի Հետո, ե ր ր Հարկ եղավ ուսումնարան ի Համ ար նոր չենք կառուցել, այղ 

գ ո ր ծ ի ն ձեռնամուխ եղավ Հայ վաճառ ական Մ ակս ր Ա ո ա ք ե լ ո վ ր . ա յ դ շ ե ն ք բ կառ ոէցվեց / . 93 — 

95 ДО 16, 

Հա յ ե ր ի մա սն ա կ ղ ո ւ թ յ ու Ն ր Աս տրախ ան ի աո աջին խոշոր ո լսում հական Հ ի մ ն ա ր կ ի կազմ ա-

կեք։սք մանր վկայում Է ուսմԱ՛հ և մ շ ա կ ո ւ յ թ ի զարգացման 'սսպարեզում Հ ա յ ե ր ի մեծ ձգ տմա1 

մ ասին ւ Սակայն մեզ ավելի Հե տա քր բրում Է այն Հ ա ր ց բ , թե Л V I I / դ արում Աս տրս. խանում եղե՛ք 

Է արդ յ ո ք զ ո սո Հա յկական որևէ դ պ ր ո ց ։ 

Հ ա յ տ ն ի է , որ Ա ստրախանի բ ա զ մ ա թ ի վ Հայ սերունդներ պա Հպահ ել Լին մ ա յ ր ե ն ի լեզուն, 

որ շատ Հ ա յ ե ր ի մ ոտ կ ա յ ի ն Հ ա յ ե ր ե ն գր բ ե ր , իսկ ղ а. տար անն երում գրազ բութ յ ո ւ ն ր կատարվում 

է ր Հ ա յ ե ր ե ն ո վ , — այս ամ են լг խոսում է Հօգուտ ա յն ր անի, որ ղ եռ ևս X V I I I ղ արում Աստրախա ֊ 

հում գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն ուներ Հայկական դ պբոցւ 

Արդեն 1 7 8 2 Ք , Պե՛տ եր բուրգ ի արդ յ ո ւ ն ա բ ե ր ո ղ Մ արդար Մ ան т չար յան ր դիմ ել Լր Պետեր՛ 

բ ո ւ ր դ ի գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ա կ ա դ ե մ ի ա յ ի ն ՝ Աստրախանո ւմ Հայկական ղ պր ոց բացելու խե ղրան՛ 

1 2 Տե՛ս Г о с у д а р с т в е н н ы й а р х и в А с т р а х а н с к о й области ( Г А А О ) , ф. 394 . Астрах 
Губ . канцелярия) , оп. 1. ед . хр . 1825. 

1 3 Տե՛ս Т. О с т р о у м о в , Исторический о ч е р к Астраханской 1-й муже кои гим-
назии за время с 1806 по 1914 год, Астрахань, 1916, Է* '՛ 

1 4 Նու.յն տեղու-մէ 

1 5 Նու յ ն տ ե ղ ո ւ մ , Էջ 2 ։ 

Նույն տ ե ղ ո ւ մ , Էջ | | 



302 Նամ ակներ , նկատողություններ 302-

քով ւ Ապա ակադեմիայի կոնֆերենց-քա րտուղար Ցակոր Շ տեյինւր կազմում Է այդպիսի դպրոցի 
ծրագրի նախագիծը 17/ Շտեյինի մի գրությունը (գերմաներեն) և ծրագրի այդ նախագիծը, որ 
պահվում են Լենինգրադի հանրային գրադարանի ձեոադրերի բաժնում (ֆոնդ Л? 41, Յա. Տա. 
Շտեյինի թղթերը), Հետոաքրքիր են թե՛ ծրագրի հարուստ բովանդակության, և թե ուսումնա-
սիրվելիք առարկաների (մասնավորապես լեզուների և տեխնիկական առարկաների յ ու գործ-
նական պարապմունքների բազմազանության տեսակետիցւ 

Նման ծրագրի կենսագործում ր Աստրախանում ստեղծվելիք հայկական դպրոցը կդարձներ 

Ռուսաստանի ամ են ա առաջավոր ուսումնական հաստատություններից մեկըւ Սակայն այդ նախա-

գիծը չիրականացավ, Աստրս,խանցի հայերին XVIII դարում հաջողվեց հիմնել մի ոչ մեծ հայ-

կական հոգևոր դպրոց միայն։ 

Նույն 1782 թ. Հովսեւի Արղությանը պատրաստվում Էր կազմել մի կանոնադրություն, որով 
պետք Է ղեկավարվեր «Рարձրադույն ուսումնարանը» (սեմինարիան) և որը պետք Է ցույց տար 
«ինչպես ուսուցիչների պարտականությունները, այնպես Էլ ուսանողների, որոնցից այսուհետէւ 
պետք Է նշանակվեն եկեղեցու բոլոր պաշտոնյաները» !8| 

Հնդկահայ գաղութի այդ ժամ անակվա հայտնի գործիչէւերից մեկը՝ Ստեփան Տ եր-Հարու» 
թյունյանը 178Տ թ. իր նամակներից մեկում նշում Է, որ աոևտրական Մինաս Դիլանչյանր 
Աստրախանում հիմնել Է հայկական դպրոց» Այդ П1Ч1,по1' ծախսերը հոգալու համար տրամա-
դրվում Էին հատկապես այդ նպատակով կառուցված իջևանատան կրպակների վարձակալու-
թյունից ստացվող գումարներըւ Դպրոցում դասավանդվում Էին հայերեն, ռուսերեն և լա տ ի -
\/երե1/19» Հավանորեն հենց այդ դպրոցը նկատի ուներ Հ, Արղությանը, երր 1795 թ. հուլիսին 
գրում Էր Ստեփան Տ եր-Հարությունյանին. Հ աշտ ա ր խ ան ո ւ Սուրբ Ա էտ ուած ածն ա յ եկեղեցւոյ 
շուրջն լին ի լ մեզ. որ սոյն բարերարի մերոյ արդար արդեամբն ի երկրի աստ ՝ տպարան և 
դպրոց հաստատեսցինէ Եղև որպես և կամեցաք» մինչև զբերդի պատն * մեր եղե. այժմ վերակա-
ցութեամբ մեր Գրիգոր վարդապետին, պարոն Սկրտում Գալուս$ոեանին և պարոն ՏովսԷփ Թու֊ 
մանովին, լինի անդ մեծ շենքս, ներսն քարվանսերայ և դուրսն խանութք, դպրոցք և տպարան, 
բոլորն Աճ Ւ (120) հատ,.. Ւ Հաշ տար խան գոյ այժմ ի տան մերում վերակացութեամբ Գրիգոր 
վարդապետին փոքրիկ դպրոց երեք լեզուաւ, հայերեն, ոուստե րեն և լ ա թի ներ են, ութ երախա յր 
են, ապա զբազումն զմայլեցուցանեն, երր երեք լեգուովն ի մ էջ եկեղեցւոջն խօսե 

Եկեղեցական այս դպրոցը, իր սւշ ч: կեր տների խիստ փոքր թվով, իհարկե, չէր կարող բա-
վարարել հայկական գաղութի պահանջները, որ առաջին հերթին կապված էին մաքսատանն աշ-
խատելու, դատարանական գ ործերի, արտասահմանյան առևտրի և պետական հիմնարկներում 
ծ առա յելու հետւ Այդ կենսական պահանջը րաւք արարել հնարավոր դարձավ միայն XIX դարի 
սկզրներին, երբ Նիկողա յոս Աղաբաբյանը Աստրա խանում հիմնեց «Աղաբա բյան» հայկական 
ուսումնարանը, որն իր գոյությունը պահպանեց ավելի րան 100 տարիւ 

Աստրախանի հայերի հասարակական-մշակութային կյանքում XVIII դարի վերջերին մեծ 
դեր է կատարել տեղի տպարանըւ Դա Խալդ ար յանի տպարանն էր, որը դեռևս 1780-ական թթ՛ 
սկզբին Լոնդոնից Պետերբուրգ էր բերվել և հանդիսանում էր հայկական առաջին տպարանը 
Ռուսաստանում21, միաժամանակ լինելով երկրի ոչ ռուսական առաջին տպարաններից մեկըւ 

Այդ տպարանը Լոնդոնից Պետերբուրգ փոխադրելու գործի ն ախաձեռնողը արքեպիսկոպոս 
Հովսեփ Արղոէթյանն Էր, որի հսկողությամբ և նյութսւկձսՆ օժանդակությամբ Էլ տպարանն սկսե՛ք 
իր աշխատանքը< 1789 թАէալդարյանի մահից հետո, Արղությանը Ռուսաստանի, այդ թվում 
նաև Աստրախանի Հայերի մեջ հանգանակություն կազմակերպեց՝ Խ ալ դա ր յանի թողած բազ՛ 
մաթիվ պարտքերը հատուցելու և տպարանը Խ ալդ ար յանի ժառանգորդներից գնելու համար^ւ 

17 Տե՛ս К. Н. Г р и г о р я н , նշվ. աշխ., Էշ 72։ 
18 Տե՛ս и . С а в в и н с к и й , Армяне асфаханской епархии и отношение к ним 

местных архипастырей в XVIII веке, Астрахань, 1900ք Էչ 63։ 
19 Տե՛ս ՝(. II и կ ա ն յ ա ն և Վ. Գրիգորյան, Աստրախանի հայկական Աղաբարյ՚սն 

դպրոցի պատմությունից, ԾՍո վետ ական մանկավարժ», 1956, Л? Յւ 
20 ((Դիւան հայոց պատմութեան», գիրք Ւ, էջ 183—184։ 

ԱՏԴ ապարանի պատմության պետերբուրգ յան շրջանի մասին տես Կ. Ն. Գ ր ի դ ո ր յ ա' 
ն ի հիշատակված հոդված ում ւ 

22 Տե՛ս Լ ե ո, Հովսեփ կաթողիկոս Արղությսն, էջ 1961 



Նամ ակներ , նկատողություններ 303-

Նույն թվականին Պ ետերբուրգ ուղևորվեց Թադևոս վարդապետ Պոլսեցին, որը գնեց այդ տպա-
րանը 12 Հազար ռուրլով^ւ 

Նույն տարին Արղությււնր այդ տպարանը տեղափոխում է Նոր Նախիջևան՛, ըստ երևույ-
թին ցանկանալով մոտեցնել այն Ռուսաստանի Հարավի Հայկական գաղութներին, քանի որ Պե-
տեր րուրդ ում գտնվելով* տպարանը կտրված՛ էր Ռուսաստանի Հայերի Հիմնական զանգվածից և 
անջատված էր բուն Հայաստանից։ Մ ի աժ ամանա կ Արղությանը տպարանի աշխատանքներին 
մասնակից է դարձնում նոր մարդկանց, որոնք աչքի էին ընկնում կրթությամբ և լեզուների իմա-
ցությամբ* Ղրանք էին վերևում Հիշատակված Թադևոս վարդապետ Մարուքյանը (Պոլսեցի ) և 
Մ արդար Խ ո շենը Ե ր ևան ց ին՚ՀՀ է 

Այս միջոցառումները տվեցին իրենց արդյունքներրւ Նոր Նախիջևանում գործելու 6— Г 
տարվա րնթացքում տպարանը Հրատարակեց 15 դի ր.բ։ 

Չնայած այս ամենին, Արղությանը գոՀ չէր տպարանի աշխատանքից և որոշում է տպա-
րանը փոխադրել Աստրա խան, որտեղ գտնվում էր նրա մշտական պաշտոնատեղինւ Ւր այգ 
մտադրության մասին նա Հայտնում էր դեռևս 1795 թ. Ատ. Տեր-Հարությունյանին գրած վե-
րոՀիշյալ նամակում25/ Հայկական այդ տպարանի նոր տեղափոխությունը Արղությանը կատա-
րեց 1796 թ՛ ւ 1798 թ. մարտին կայսերական Հրովարտակով Հաստատվեց տպարանի Հանձնումը 
առաջնորդարանին, իսկ ինքը՝ 'Լրղությանը, նշանակվեց գրաքննիչ^։ 

Տպարանի գործունեության աստ րախ ան յան շրջանը մինչև օրս Հայ պատմագրության կող-
մից ուսումնասիրված չէէ Հայ տպագրության պատմության Հեղինակները (Լեոն, Էևոնյանը և 
ուրիշ ներ) սահմանափակվել են միայն տպարանը Աստրախ:սն տեղափոխելու փաստը նշելով։ 

Աստրախանի առաջին Հայկական տպարանի պատմության մասին Հիմնական սկզբնաղբյուր 
են Հանդիսանում Թադևոս վարդապետի նամակները Հովսեփ Արղությանին, որ գրված են 1797— 
1800 թթ. և պաՀվո ւմ են Մա տ են աղարանում (կաթողիկոսական դիվանումյ» Արղությանը Թա-
դևոս վարդապետին Հրավիրել Էր Կոստանդնուպոլսից դեռևս 1787 /7.2?» Ակղբում նա կատարում 
Էր Արղությանի քարտուղարի պարտականությունները, իսկ Հետագայում Արղությանի Հանձնա-
րարությամբ սրբագրում Էր Հայկական տպարանի Հրատարակած գրքերը^» Թադևոս վարդա-
պետի* մեզ հետաքրքրող նամ ակները վերաբերում են Արղությանի՝ նախավերջին և վերջին 
անգամ Պետերբուրգից Աստրախան գալու միջև ընկած ժամանակաշրջանին» 

Աստրախանում տպագրված առաջին Հայերեն գրթի՝ աՍ աղմոսի մեկնիչ»-ի վրա նշված Է 
տպագրության թվականը՝ 21 մարտի 1797 թ,, իսկ Հաջորդի՝ աէֆեմերդէ»-ի վրա՝ 28 սեպտեմ-
բերի 1797 թ*» Այդ երկու գրքերից աոաջինը29 պարունակում էր XIII դ. Հայ Հեղինակ Վ ար դան 
վարդապետ Ршրձրрերդдпւ մեկնությունները» Երկրորդ գք՚րքէ1^® նույնպես բավական լայն տա-
րածում ուներ ժամանակի կրթված խավերի շրջանում (այդ գրքի նախորդ Հրատարակությունր 
լույս էր ընծայվել Վենետիկում, 1796 թ») ե պարունակում էր տոմարական զանազան տեղե-
կություններ, գուշակություններ, երազահան և այլեւ Երկու գրքերի ընտրությունն էլ պատա-
հական չէր, քանի որ ժամանակի ընթերցողները ներկայացնում էին նրանց պահանջը» 

Աստրախանի տպարանը իր գործունե՛ության այս շրջանում հիմնականում զբաղված էր 
այդ երկու գրքերի տպագրությամբ» Թադևոս վարդապետի և Արղությանի նամակագրությունից 
-»шт պարզ երևում են այն դժվարությունները, որ խանգարում էին տպարանի աշխատանքներին» 

23 Տե՛ս «Գիւտն հայոց պատմութեանս, գիրք Թ, էջ 14» 
24 Տե՛ս Լեռ, նշվ. աշխ., էջ 197» 
25 Տե՛ս «Գիւան Հայոց պատմութեան?, գիրք Թ, էջ 183—184» 
26 Տե՛ս Полное собрание законов Российской империи, СПб, 1830, т. XXV. 

18.455. 
'Հ1 Տե՛ս ((Ղիւան Հայոց պատմութեան», գիրք Ա—Р, էջ 80» 

28 Տե и Լ ե ո, Հայոց պատմություն, 3~րդ հատոր, էջ 1055» 
29 аՄ եկն ութ իւն Ս աղմոսաց Գաւթի, որ յորինեալ սքանչելի Աստուածաբանութիւն սուրբ ե 

երջանիկ Տեառն Սեծին Վարդանա յ րարձրաբե րդցւոյ* լեզւււագետ և բազմավաստակ վարդա-
պետին Հայոցս.,*»» 

30 «Գրբոյկ կոչեցեալ էֆիմերտէ, յորում պարունակի նախ՝ շրշան մշտնջենաւոր զեկուց-
մանց, ապա գուշակութիւնք ամ սա կան եղանակացն փոփոխմանց ըստ օրոց, և աղիւսակի եր-
կոտասան ամսոցն, յորս տեսանի յիւրաքանչիւր աւուրս պատահեալ և բազմադիմի ներգոր-
ծութիւն. յետ այսոց բուն Տօմար Հայոց և Հռոմայեցւոց. կից նմին պարզատօմար. մարմնախա» 
դաց, երազաՀան, և տղայական Հւսնճարե ղութի ւնք և պէսպէս րզբսնլի խաղք»» 
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Րր Հենց աոաջին նամակում Թադևոսր գանգատվում Է պակասությունից և խնդրում 

Է արագացնել թղթի աո աքում ր ՚ Հովհաննես Լազարյանի ֆաբրիկաներիցսւ Շ ատ բարդություն՛-

ներ Էին առաջանում տպարանում աշխատողների պատճառով։ Р ացի Թադևոս Մ արուք յ ան ի ց և 

Մարգայ1 Խո ջ են ցից Հորին Թադևոսր Համարում Էր խիստ Հարկավոր և օգտակար աշխատակից ^32, 

որոնք պատասխանատու Էին գրական աշխատանքների Համար, տպարանում ըստ մեղ Հասած 

փաստաթղթերի, աշխատում Էին մեկական գրաշար, տպագրիչ և կաղմարար, ինչպես նաև մի 

քանի օգնական ու աշակերտ: Ршնվпրների այս կազմը մշտական ՀյԷր» և Հենց այդ էլ ամենից 

շատ Հոգս էր պատճառում» 1798 թ. մայիսին Թադևոսր նամակով հայտնում Է Արղությանին, 

որ տպարան ր ոչ գրաշար ունի, ոչ Էլ տպագրիչ*3» 

Այդ ամենի հետևանքով 1798 թ. կեսերին հազիվ ավարտվել Էր երկու գրքերից աոաջինի՝ 

*Ս աղմոսի մեկն ի չ»՛ ի տպագրությունը, թեպետ այն դեռ չէր կազմված և նկարազարդված (նկար-

ներր պատվիրված էին Պե տերրուրգի ռուսական տպարանում34յ» Միայն սեպտեմբերին Թագևո-

սր մի նամ ակով Հաղորդում է տպարանի գործերի քիչ թե շատ բարեհաջող վիճակի մասինն: 

Թե գործի Համար ինչքան կարևոր էր տպարանի ամեն մի աշխատողը, պարդ երևում է այն 

բանից, որ Թադևոսր իր նամակներում գանգատվում է անգամ այնպիսի չնչին դժվարություն-

ների պատճառով, ինչպիսիք էին, օրինակ, մի աշակերտի աշխատանքից Հեռանալը36 # մյուսի 

ձեռքի վնասվե՝լրՀ7, տիրացու Մ արգարի ( Խոջենցի ) հի վան դո ւթ յունր38 և այլնւ 

1798 թ. նոյեմբերի վերջին և դեկտեմբերի սկղրին Թադ ևոսր կրկին հա յան ում է, որ «էֆե -

մերտէ»-ի տպագրությունր գործի կեսում կանգնեցվել (39յ Թեպե՛տ նա Հույս էր Հայտնում, ոքу 

շուտով տպագրությունը կվերսկսվի, սակայն այդ Հույսր չարդարացավ, որովհետև 1798—99 թթ. 

ձմեոր չափազանց խիստ էր և տպարանի աշխատանքր վերսկսվեց միայն 1799 թ, ապրիլին40յ 

Մեկ ամիս անց պարզվում է, որ տպարանը խիստ կարիք ունի մի նոր թափանիվի^^ւ 

Միաժամանակ Հարց էր բարձրացել տպարանը նոր շենք փոխադրելու մասին* Այդ ամենի 

հետևանքով սէֆեմերդէւ-ի տպագրությունր կրկին դադարեցվեց և ավարտվեց միայն օգոստո-

սին, թեպետ դեռ չկային նկարներն ու վերջարա 

Գրքի տպագրությունն ավարտվելուց քիչ առաջ, 1799 թ. հուլիսին Թադևոս վարդապետր 

Արղութ յանին հաղորդում է, որ սկսվել է այբբենարանի տպա գր ութ յո ւնը№։ Սակայն մենք հե-

տագայում ոչ մի Հիշատակության չենք Հանդիպում այդ գրքի Հրատարակման մասինւ Այդ գիր-

՛՛ը չի նշված նաև որեՀ գրացուցակումւ Ըստ երևույթին, ինչ-որ պատճառներով այբբենարանը 

չի Հրատարակվեր Պատճառներից մեկր, գուցե, այն է եղել, որ այդ ժամանակ տպարանր 

զբաղված է եղել կարևոր ու շտապ գործով՝ ռուսական կառավարության կողմից XVIII դպրի 

կեսին Հայերին տրված արտոնությունների կայսերական Հրովարտակների Հայերեն թարգմա-

նությունների Հրատարակման աշխատանքովւ Չ պետք է մոռանալ, որ Հայկական տպարանի 

կարևոր խնդիրներից մեկն էլ այն էր, որ նա կոչված էր պրոպադանդելու կառավարության այն 

միջոցառումները, որոնք ուղղված էին ա յլ եր կրներից Հայերին Ռուսաստան ներ գրավելուն* 

Հենց այդ նպատակով էլ ձեոնալպված էր ռուսական կառավարության այն կարևորագույն ակ-

տերի թարդմսւնոկԾքունն ու Հրա*ոս.րակումր, որոնք վերաբերում էին Հայերինւ 

Հատկապես 1797—1799 թթ. րնթացքում Պ ավել 1-ը Հայերին վերաբերող մի շար ր Հրովար-

տակներ էր ա րձակեր Գուցե Հենց այդ պատճառով Լ լ միտք էր առաջացել Հայերեն մի առան-

՛ձին գրքույկ Հրատարակել, որը պարունակեր բոլոր գործող Հրովարտակների տեքստերըւ Այդ 

31 Մատենադարան, Կաթողիկոսական դիվան, թդթ• վավ, /271 

32 Նույն տեղում, թղթ. 8, վավ. 88ւ 

33 Նույն տեղում, վավ. 40ւ 

34 Նույն տեղում, վավ. 39 և 40լ 

35 Նույն տեղում, վավ. 66ւ 

36 Նույն տեղում, վավ. 68* 

37 Նույն տեղում, թդթ. 9, վավ. 116 և 1181 

Յօ Նույն տեղում, վավ. 150։ 

39 Նույն տեղում, թդթ. 8, վավ. 88 և 94։ 

40 Նույն տեղում, վավ. 11, 27, 28 և 58։ 

41 Նույն տեղում, վավ. 80։ 

42 Նույն տեղում, թղթ. 9, վավ,. 116, 118 և 127։ 

՜43 Նույն տեղում, վավ. 100։ 
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դրրու յկը, որ կոչվում է «Թարգմւսն ութ իւն սլրիւէիլեկացն հայոց*, Լո1ձս տեսավ 1800 թ. աշնա-

նը» 

գրքույկը լույս տեսավ այն օրերին, երբ Հովսեփ Արղությանր (արդեն որպես կաթողիկոս) 

գտնվում էր Աս տրա քսան ում։ Հոկտեմբերի 7-ին քաղաքացիների ժողովում, որ հրավիրված էր 

հայերի իրավունքների ու առանձնաշնորհումների վերաբերյալ կառավարական հրովարտակը 

հանձնելու առթիվ, կաթողիկոսը հանգես եկավ մի ճառով ե ջերմ շնորհակալություն հայանեց 

զլուսական կառավարությանըւ Նրա այգ ելույթի տեքստը ես շուտով հրատարակվեց։ 

Աստրախ ան ի հայկական տպարանի մշակութային-քաղաքական գերը չէր սպառվում գրքերի 

հրատարակումով և ռուսական կառավարության հրամանագրերի թարգմանությամբ։ Տպարանը 

միաժամանակ կազմակերպում էր դբրեբի առաքումը Հայաստան կամ հայկական այլ գաղութ-

ներւ 

՛հեռես այն ժամանակ, երր տպարանը գտնվում էր Պ ետերրուրգ ում, 1788 թ• Հովսեփ Ար-

ղության ը գրում է Հնդկաստանում գտնվող Տ եր-Ս տեփ անին, որ Ա и տ ր ա իւ ան ի ց Նոր $ ուղա՝ 

ինչպես նաև Р աղգագ ու րասրա է ուղարկված ավելի քան 100 հայերեն գիրք (այբբենարան, 

աղոթագիրք և այլն )44. 

Տ պարանը Աս տ ր ա [սան փոխագրելուց հետո Աս տրա քսան ի գաղութի գերը հայերեն գրակա-

նության տարածման գործում ավելի մեծացավ։ Րր առաջին նամակներից մեկու՜մ (1797 թ • 

հոկտեմբերին յ Թ ադե ո и վարդապետը հաղորդում էր Հովսեփ արքեպիսկոպոսին, որ ղզլարցի 

'^Լ'ՂԴս/' '՜արրիելի միջոցով նրան է ուղարկում մի մեծ կապոց գիրք, որը պարունակում ^ 10 

օրինակ <(Սաղմոսի մեկնիչ», 6 օրինակ «Ժամագիրքս և 100 աղոթքներ (<(Տէրողորմեայք»^45/ 

1798 թ. հուլիսին նա հաղորդում է, որ Նոր Նախիջևան է ուղարկված երկու արկղ գիրք, այգ 

թվում 150 օրինակ ոսկեկազմ «Ս աղմոսի մեկնիչ», ինչպես նաև *Պ աամութիւն Տելեմաքի», 

«Տէրողորմեայք» և այլ գրքեր, որոնք տպագրված էին դե ո ևս Նոր Նախիջևանում և, ըստ երե-

վույթին, տպա բանի հետ միաժամանակ փոխագրվել էին Աստ բա խան։ Այգ նույն նամակով նա 

խնդրում է Կարապետ վարդապետին* գրքերը շուտափույթ ուղարկել Կ пи տ անդն ուպո լի աՀ$։ Հե-

տագա նամակներից մեկում նա առաջարկում է Թուրքիայում այգ գրքերից «Սաղմոսի մ եկ-

նիչ»-ը և «Տ ելեմաքոս»- բ վաճառել 5-ական ղուռուշով, իսկ մնացածները՝ 100 փարա յով։ Նա 

զգուշացնում է, որ ավելի բարձր գին նշանակելու դեպքում գրքերի տս> բա ծ մ ան գործը կդժվա-

րանանք 

Այս րոլոր փաստերը բացահայտում են հ ա յկական տպարանի ղեկավարների բազմակող 

մանի և բազմաշխատ գործունեությունը, գա ամենից առաջ վերաբերում է Թադևոս վարդ ա պե-

տին, որը, ինչպե՛ս պարզվում է նրա նամ ակներից, տպարանի հոգին էր* Կաթողիկոսի Ասարա-

խան գալուց հետո տպարանի գործունեությունը ավելի ևս աշխուժացավ, սակայն 1800 թ. վեր-*֊ 

ջերին Թագևոս վարդապետը հիվանդացավ և դեկտեմբերի 16-ին վախճանվեց48» 

Թագևոս վարդապետի մահը մեծ կորուստ էր Աստր ախ ան ի հայկական գաղութի համար» 

Արղությանի երկարատև բացակայությունների ժամանակ Թագեոսը գաղութի փաստական դե-

կա վա րն էր դաոնում։ Նրա մահվան առթիվ ավագերեց Սկոպին բ գրում էր. «Այս մարգը հարգ-

ված էր հայերի կողմից, որպե՛ս լավ կրթված անձնավորություն, որը շատ լավ քարոզներ, էր 

ասում ե համարվում {էր նույնիսկ պատրիարքից էլ ավելի խելացի 

Թադևոս վարդապետ ի, ինչպես և Հովսեփ Արղությանի մահը ( որոնք Ռուսաստանում առա՛*, 

ջին հայկական տպարանի ղեկավարներն էին} ամ են ա ծ ան ր հետևանքներն ունեցավ տպարանի 

գործունեության համ ար, այգ ժամանակից սկսած տպարանը դադարեց աշխատելուց։ Հայ 

եկեղեցու ղեկավար շրջանները, այգ թվում նաև Ռուսաստանի թեմ ում, զբաղված էին կաթողի-

կոսական թափուր աթոռի համար մղվող պայքարով, և ոչ ոք չկարողացավ նախաձեռնություն 

հանգես բերել տպարանի աշխատանքները վերսկսելու համարէ 

44 Տե՛ս «Ղիւան հայոց պատմութեան», դիրք Էջ 81—82։ 

45 Ս՛ ատ են ադա բան, Կաթողիկոսական դիվան, թղթ. 6, վավ. 96 ւ 

46 Նույն տեղում, թղթ. 8, վավ. 54 ե 00։ 

47 Նույն տեղում, վավ. 611 

18 Տե՛ս .Записки дневные о делах и вещах достопамятных протонрея Н. Г, Ск<2« 
пина*, .Саратовский исторический сборник", т. 1, Саратов , 1891 х էջ 23?՛ 

«9 Նույն տեղում, Էջ 228։ 
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306 Նամ ակներ , նկատողություններ 306-

Սակայն Աստրախանի հայերը շքին կորցնում տպարանը վերականգնելու իրենց հույս երրէ 

1815 թ. նրանք օգնեցին գիմնազիայի ուսուցիչ Վեյսկհոպֆենին՝ մի նոր հայկական տպագրա-

կան մամուլ ստեղծելու գործում, որի շնորհիվ Վեյսկհոպֆենին հաջողվեց 1815 թ. հրա տարա, 

կել «Ռուս ֊Հա յել։ են այբբենարան», իսկ 1816 թ. տպագրել СԱրևելյան ծանուցմ ունք»-ի հայ-

կական օրինակները501 

1816 թ. Վեյսկհոպֆենը վախճանվեց, բայց երկու տարի հետո հաջողվեց վերականգնել հայ-

կական հին / Խալդ ար յան ի) տպարանըւ 1818-ից մինչև 1832 թ. Ն. Ֆ. Լեոնտևի տվյալնե-

րով, այդտեղ տպագրվել Է ութ գիրֆ^}* Այսպիսով, Ռուսաստանի աոաջին հայկական տպարա-

նը շարունակում Էր իր կուլտուր-լուսավորական և հայրենասիրական գործունեո^Գյունր, չնա-

յած որ Անդրկովկասի՝ Ռուսաստանին միանալուց հետո տպարանն այլևս այն դերը չԼր կա-

տարում, ինչ XVIII դ. երկրորդ կեսին, երբ հանդիսանում Էր հայ ժողովրդի՝ իր ազգային ինք՛ 

նուրույնությունը պահպանելու համար մղած պայքարի անմիջական գործիք։ 

Աստրախանի հայերի մշակութային կ յանքը ցույց տվող վերոհիշյալ փաստերր թույլ են 

տայիս եզրակացնել, որ XVIII դարում Աստրախանի հայ բնակչությունը ապրում Էր ողջ հայ 

ժողովրդի համար միասնական հոգևոր կյանքով, զգում Էր, որ ինքն այդ ժողովրդի մի անբա-

ժան մասնիկն Էւ 
«Լ. ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ 


